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Annomayus: B craThe paccMaTpHBAIOTCSI OIIMOKH B MEPEBOAE, BBI3BAHHBIC ECTPYKTHBHON IpaMMAaTHYECKON WHTEp-
thepenmueii. Llenpio paboTH ABNSETCS ONpENCICHNE IPUINH ASCTPYKTHBHON rpaMMaTHYECKON HHTEPPEPEHIINN B TIEPEBO-
JIe aHHOTAINI C PyCCKOTO sI3bIKa Ha aHIIIMHCKUI. B paboTe mpuMeHseTcs MeTo ] CONIOCTABUTENFHOTO aHAIN3a MIEPEBOJIOB.
MaTepI/IaJ'[OM JJIA UCCICA0OBAHUS TMOCTYXKUIIU TMTEPEBOIABI aHHOTaHHﬁ K HAYYHO-TCXHUYCCKHUM CTATbAM, OHy6HI/IKOBaHHBIM
B BEIYIIUX POCCHUICKUX KypHaJlaX. AKTYaJIbHOCTh CTaThU OOYCIIOBJIEHa Ba)KHOCTHIO MEPEBOJa aHHOTAIMNA K HAYYHBIM
CTaThsIM B CBSI3U C MHTETpaIiell POCCUIICKOTO0 HAYYHOTO COOOIIECTBA B CUCTEMY €BPOIICHCKOro TpaHcdepa 3HaHUM, B Me-
JKTyHapOIHOE HAayYHO-WH(OPMAIMOHHOE MPOCTPaHCTBO. Hepenko aHHOTAIMK NEepeBOASATCS JULAMH, BIIAJCIOIIUMU aHT-
JIMHACKUM SI3BIKOM, HO HE MMEIOIUMHU 0a30BOT0O MEepeBOAYECKOro 00pa3oBaHUs M HE3HAKOMBIMH C ITEPEBOJUECKIMH IIpHe-
MaMH, TTO3BOJISIOIIMME N30€XKaTh OINOOK Ha Pa3InYHBIX S3BIKOBBIX YPOBH:X. OMIMOKH B TIEPEBO/IE AaHHOTALUH HE TOJIBKO

CHIDKAIOT KauyecTBO CTaTeH, HO M OKa3bIBAIOT HETATUBHOE BIMSHIE HA UMUK HAYYHOTO )KypHaja.

B pesynbraTe mpoBeAeHHOTO aHaNK3a OBLT CHIEJIaH BBIBOJ O TOM, YTO OCHOBHBIMH NPHUYMHAMH JAECTPYKTHBHOHW Ipam-
MaTH4ecKod WHTEep(EepeHIMN SBISIIOTCS Pa3IH4Ms B CHCTEMaxX HCXOMHOTO M TIEPEBOJIICTO SI3BIKOB, HEIOCTATOYHOE
1 U30BITOYHOE BBISBIICHUE EAVHUI U (PYHKINI HCXOTHOTO U MEPEBOSIIETO SI3BIKOB.

HerartuBHoe BiIHsIHUE TpaMMaTHIECKOW HHTEP(HEPEHIINH Ha Ka4eCTBO MEPEBOJa TpeOyeT U3y4eHHs JaHHOTO (heHOMeHa
U Pa3BUTHS MEPEBOTIECKUX KOMIIETCHINH, KOTOPBIE MO3BOJIAT €€ N30€XaTh MM CBECTH 10 MUHHMYyMa. J{iis 3TOro Heoo-
XO/IMMO 00pallaTh BHUMaHHEe CTY/ICHTOB-IIEPEBOAYMKOB Ha MOP(OIOTHUECKHE, CHHTAKCUUECKHE U ITyHKTYallMOHHbIE pa3-
JIMYMS B SI3BIKOBBIX CHCTEMaXx SI3bIKOB YK€ Ha HAYaJIbHOM dTare 00y4eHUsl epeBOY.

[TpeameTom uccienoBaHMs SIBISIETCS IpobieMa Jiect-
PYKTHUBHOM TrpaMMaTHYecKoil WHTepdepeHIH. Marepua-
JIOM TOCITY>KWJIM TepeBO/bI aHHOTAUWH K HayYHO-TEXHH-
YECKHM CTaTbsiM, OITyOJIMKOBaHHBIM B BEIYIIMX POCCHMH-
CKHX JXypHaiax. B pabore mpumeHsics METOJ COMOCTaBH-
TEJIFHOTO aHaJIN3a MEPEBO/IOB.

[Ipob6nemb! S3BIKOBOM HHTEP(HEPEHITNH BOTHOBAIN MHO-
IMX POCCHICKMX W 3apyOekHBIX HccrmemoBarenei [1-9].
Kak ormeuaer V. Baiinpaiix, ycllOBHEM BO3HHKHOBEHHS
SI3bIKOBOW MHTEP(EPEHIINH SIBISIETCSI KOHTAKT SI3bIKOB, KO-
TopbiMu BiazieeT ropopsinmid [10]. Kak cnencreue, umeror
MECTO OTKJIOHEHHsI OT HOpM Kaxkaoro si3bika. B.B. Kinumos,
Bcnena 3a Y. BailtHpaiixom, AenaeT BBIBOA O TOM, YTO HH-
TephepeHnns SBISETCS PE3yJbTATOM HAJIOKEHUs JIBYX
cucTeM B mpoiecce peud [11]. O. Xayren onpenenser sA3bl-
KOBYIO MHTEP(EPEHINIO KaK «JacTUYHOE S3BIKOBOE COBIIA-
JIeHHEe, TIPH KOTOPOM SI3BIKOBasi €IMHMIIA OKa3bIBACTCS dJIe-
MEHTOM JBYX CHCTEM OJHOBPEMECHHO», «HAJIOXXEHHE JIBYX
sI36IKOBBIX cucTem» [9]. A. Jlubonb onpenenseT uuTepde-
PEHIMIO KaK <«3BIKOBOE HM3MEHEHHE, KOTOpPOE SBIACTCS
pe3ysbTaToM KOHTaKTa ABYX s3bIkoB» [12, p. 37]. Y. Xo-
KeTT 1oj WHTep(epeHIne MOHMMAET «UHAWBUIYATbHBIN
addekr 3aumcroBanms» [13, p. 85]. Ilo ompeneneHuio
P. Ckuba, untepdepeHys npeacTaBisieT coboil mepeHoc
(hoHONIOTMYECKUX, TPAMMATHYECKHUX, JIEKCHUECKHX U 0pdo-
rpaYecKruX 3JIEMEHTOB M3 OJTHOTO S3bIKa B APYTOH S3BIK
[14]. B JIMHIBUCTHYECKOM SHIUKIONEIMISCKOM CIIOBape
nHTEp(EPEHINS ONPEIeNsIeTCs] KaK «B3aUMOJICHCTBHE SI3bI-
KOBBIX CHCTEM B YCIIOBHAX ABYS3BIYMS, CKIAIBIBAIOLIETOCS
00 TIPH KOHTAKTaX SI3BIKOBBIX, JINOO NMPH WHANBUILYalb-
HOM OCBOCHHMH HEPOJIHOTO S3bIKa; BBIPA’KaeTCsI B OTKIOHE-
HUSIX OT HOPMBI M CHCTEMBI BTOPOTO SI3bIKA O] BIUSHUEM
poxHoro...» [15, c. 219]. Mcxoas v3 NpuBEIESHHBIX BHIIIIS

HOTO f3bIKa, SIBJSIIOIIErOCs] POJHBIM JJIsi MIEPEBOIYMKA, Ha
SI3BIK TIEPEBOJIA, BBI3BIBAIOIINN OTKJIOHEHHS OT SI3BIKOBBIX
HOPM IIOCIIEAHETO.

Yame Bcero SA3bIKOBYIO HHTEPPEPCHIMIO PaCcCMAaTpH-
BAIOT KaK HETATUBHOC SIBJICHUC, IPUYNHY HAPYIICHHUS HOPM
OJTHOTO si3bIKa MOJa Bo3jeiictBueM japyroro [16]. Xots
B psIZie MICCIEIOBAHNH BBIACTSAIOT U KOHCTPYKTHBHYIO SI3bI-
KOBYIO WHTEpP(EpPEHIHNIO, IO KOTOPOH MOHHUMAIOT «ITOJIO-
JKUTEJIBHOS BO3JCHCTBUC SIBICHHUM, (YHKIUHA W CpPEACTB
JPYToro si3plka TpU MX KOHTakTe (NMPH U3YYEHUU HWHO-
CTPAaHHOTO $3bIKa, OOLICHWM U TPU MEPEeBOJE C OIHOTO
si3pIKa Ha apyroi)» [1, c. 187]. B.11. Uepemucun Ha3bIBaeT
KOHCTPYKTHBHYIO ~HMHTCP(EPCHIUIO  «TpaHCepeHIIUCH
[17, c. 8]. KoncTpykTrBHas HHTEpdEPESHIHS MPOSBISETCS,
KaK TPaBUIIO, €CITH IIEPEBOTYHNK WIIH MHON TOBOPSIINI Bia-
JIeeT HECKOJIBKIMH WHOCTPAHHBIMH sI3bIKaMH. Eciu 3HaTh
cxoxne (eHoMeHBl (OCOOCHHOCTH CIOBOOOpPA3OBaHMSA,
CHHTAKCHCa U T. 11.) Ha Pa3IMYHBIX S3BIKOBBIX YPOBHSX, MX
MOJKHO TIPUMEHSTD TIPH MEPEBOIC C OTHOTO SI3BIKA Ha APY-
roit. Tak, pycckoii tekceMe om.iuyHblli COOTBETCTBYET aHT-
nmiickas  different, ¢panmysckas différent, wucnanckas
diferente. CootBercrBenno, 6Gespasziuunvii — indifferent
(aurn.), indifférent (¢p.), indiferente (ucr.).

JecTpykTuBHasT UHTEPHEPCHIMS MOXKET MPOSBIATHCS
Ha Pa3JIMYHBIX A3BIKOBBIX YPOBHIX — (DOHETHUCCKOM, JICK-
CHUYECKOM, I'paMMaTH4YE€CKOM. PaccMOTpUM MpUMEpBI:

Ilpeocmasnennsliic 6 cmamve cmeno pa3padboman
u cozoan Ha kagedpe «lIpoexmuposanue u sxKcniyamayus
asmomobuneiin.— Described in the article stand was devel-
oped and constructed at the Department of Vehicle Design
and Operation.

B nanHOM mpriMepe MBI BHIUM IIPOSIBJICHHE JECTPYKTHB-
HOM HMHTep(epeHIM Ha ypOBHE rpammaTuku. [IpaBuiibHee

nehUHUIME, OmpeneanM  S3BIKOBYIO HHTepdepeHnuio Obto Obl MepeBecTH MaHHOE Mpemiokenue kak The stand
B Ipollecce MepeBojia Kak mepeHoc ocobenHocrteit mcxon- described in the  article was  developed and
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constructed by the Department of Vehicle Design and Opera-
tion wim The article describes the stand developed and con-
structed by the Department of Vehicle Design and Operation.

[TpuMepoM JieKCHYECKOH MHTEPHEPEHIMH CITY)KUT Clie-
Jyrolee MpeiosKeHue:

Cmeno paspaboman u co30au 8 PAMKAX BbINOJIHAE-
Mol cmydenueckol nayunou pabomsi. — Stand was de-
veloped and constructed within the frames of the stu-
dents’ research work.

ITox BO3mEHCTBIEM PYCCKOTO SI3BIKA TIEPEBOTYHK IEpe-
JlaeT clIoBocoveTaHue ¢ pamkax kak within the frames, xo-
TOpOe TIpaBUITbHEE OBIIO OBI IepeBecTH Kak as part of.

Cpenu JIMHTBUCTHYECKUX HMPUYMH BO3SHUKHOBEHHS WH-
TepdepeHIMH HauOoOJiee YaCThIMU SIBISIOTCS Pa3IHUUs
B cucrteMax M u IS (ucXomHblii sI36IK U MEPEBOASALINI
a3bIK). HecoBmazieHne JE€KCHYECKHUX, I'PaMMAaTHYECKHX,
CEeMaHTUYECKUX, CTHJINCTUYECKUX AJIEMEHTOB C STaJlOHAMH,
XPaHSAIIAMUCS B TIAMSITH MEPEBOAYNKA, TPUBOIUT K TOMY,
YTO OH NBITaETCSd HAWTH MOXOXYIO, 110 €r0 MHEHHIO, MO-
JIeNb Wi KOHCTpyKuuio B 1S mis ocymecTBieHus mepe-
Bozaa. [lepeBoqUMK BOCTIPHHAMAET MCXOMHBIA TEKCT Ha OC-
HOBaHHUW HECKOJIBKUX KPUTEPUEB, KOTOPHIC OH CPAaBHUBACT
C DTaJIOHAaMHU B CBOEH MaMATH (JIEKCHYECKUMH, TPaMMaTH-
YECKHUMH, CTHWJINCTHYECKHIMHA H T. J.), TPHUOOPETCHHBIMU
B IIpolecce nmpakThyeckoit aestenbuocty [18]. Kak numer
A.A. JleoHTbEB, «IOAABISAIONIEE OOJBIINHCTBO CHUTYAIMH
BOCIIPUSITHSL PEYU CBSI3aHO HE ¢ (POPMHUPOBAHHEM 3TaJlOHA,
a C UCIIOJIb30BaHHEM JTAJIOHA YKe chopMUpoBaHHOTO» [19,
c. 9]. Ecnu nepuenTyUBHBIN 3TaJOH HE COBMAAAET C TEKCTOM
OpUTHHAJIa HA JIEKCUYECKOM YPOBHE, MOSBIACTCS JEKCHYe-
cKas MHTep(pepeHnus, Ha IPaMMaTHYECKOM — COOTBETCT-
BEHHO, rpaMMaTH4ecKasi uHTepdepeHnus u 1. m. Paccmor-
pHUM TIPAMEPEHI:

IIpeonosceno ucnonvsosanue hepmennmos 0 CHAMUA
C/0AL JHCeNAMUHA NO MEeXHONIO2UU CHAMUSL IMYIbCUOHHO20
cnost u uzeneuenus cepebpa. — The author suggests to use
enzymes for the removal of gelatin layer by removing
the emulsion layer technology and silver extraction.

[Tox BnusHUEM 53BIKOBOM MHTEp(EPEHIINH EPEBOTIHK
yrnotpebuisier mocne riarosia Suggests nHpuHUTHB 1O USE,
XOT#, CleAysl MpaBUjaM T'PaMMAaTHKU aHTJIMHCKOTO S3bIKa,
Mocje IaHHOTO IJIaroJia JOKHO CTOSITh CYIECTBUTENBHOE,
TepPYHIMH WM IPUIATOYHOE MpeIIokKeHne ¢ corsoM that.
CroBocoderanue 0151 cHAmus KOppeKTHEe ObIIIO MEPEeBECTH
MH(GUHUTUBHOIN KOHCTpYyKIHMeH to remove.

B pesynomame 3xcnepumenma Ov110 8bisA61€HO PABHO-
MepHOe pacnpocmpaneHue menyiogoeo nomoka. — In
the result of the experiment, uniform heat flow distribution
has been revealed.

B nanHoM npumepe nepeBo4MK HEOOOCHOBAHHO Kallb-
KHPYeT KOHCTPYKLHIO 6 pe3yibmame IKCHEePUMEHMA KaK
in the result of the experiment. Koppekthee 66110 OBI TiE-
peBecTH JaHHOE MpemnokeHne kak The experiment has
revealed uniform heat flow distribution. B nanrom niepeso-
Jle UMeeT MecTo TpaHcdopmanus, B pe3yibTare KOTOPOH
00CTOSITEIIECTBO CTAHOBUTCS OJICKAIIIM.

[Tox BIUSHEEM PYCCKOTO SI3bIKA HAUYWHAIOIIUE TIEPEBO-
TYAKA HEPEIKO COXPAHSIOT THIIMIHYIO U POTHOTO S3BIKA
KOHCTPYKIUIO C HYJIEBBHIM ToOJyIexamuM. JlaHHas wHTEp-
(hepeHIUs OYeHBb PACIpPOCTpaHEHA B MEpeBOJIaX B COUYETa-
auu ¢ in the article. IlpuBeneM HECKOIBKO IPHUMEPOB:

The author's approach to creation of stage-by-stage al-
gorithm of performance appraisal is given in the article.

Thus, several arguable points connected with interpre-
tation of morphemic structure of compound names of
the person are discussed in the article.

In this connection such concepts as law institution, law sys-
tem and legislative system are disclosed in the article.

[IpaBunpHEee OBUTO OBl HAYaTh JAHHBIC MPEIOKECHUS
¢ mojuiexxaiero the article: The articles suggests ...The
article discusses ...The article discloses ...

[MockonbKy TpeIMETOM JaHHOW paOOTHl  SBIAETCS
rpamMMmarhdeckas WHTepQEpeHIHs, paccMOTpuM Oolee
moIpoOHO €€ pa3HOBUIHOCTH W IPUIHHEL.

K rpammarmdeckolt mHTEp(EpEHIINH OTHOCAT MOPQOIO-
TMYECKUM, CUHTAKCUUECKMH M IyHKTYaLMOHHBII NEPEHOCHI
TO/T BO3NEWCTBHEM POAHOTO si3bika. Tak, mopdorormdeckas
uHTep(EepEeHINs POSBISIETCS PH TIEPEBOJIC HA YPOBHE MOP-
(em u yacrell peun, «0COOEHHO TaM, IJIe €CTh CYIIIECTBEHHBIE
paznuums MEXIy YacTsIMU PeYH M UX YIOTPEOJIEHHEM B pyc-
CKOM M MHOCTpaHHOM si3bikax» [1, c. 118]. Hanpumep, cyie-
CTBUTEJIGHBIE B PYCCKOM M aHIJIMHCKOM SI3bIKaX OTIMYAIOTCS
TI0 KaTeTOPHSM POJa, YHCIIa 1 Tafexa.

B cmamve noduepxusaemcs ponv nepsoeo pexmopa uH-
CIMUMYma 8 CO8epUIeHCMBOBAHUU HAYYHO-UCCTIe008amelb-
ckoil OeamenvHocmu e¢ys3a. — The article emphasizes
the role the first rector of the Institute in improving re-
search activities of the university.

B npumepe uMeer MecTo ciydail HECOBIANEHUS YIIOT-
pe6f[eHI/I$[ CYIIECTBUTCIILHLIX B €IUHCTBCHHOM W MHOXECT-
BE€HHOM YHCJIC B pPyCCKOM U AHTJINICKOM SI3BIKaX.

[Ipeanory B aHMIMICKOM SI3BIKE UTPAIOT 00JIee BAXKHYTO
pOJb, YEM B PYCCKOM SI3BIKE, IIO3TOMY OHH BBI3BIBAIOT
OoubIIMe TPy IHOCTH TIPH MIEPEBOJIE.

Hccnedosanue axmopos, auaromux Ha OUCmopcuio
onmuueckux cucmem. — Examination of the factors affect-
ing on the distortion of optical systems.

[Ton BMUsSHUEM PYCCKOTO SI3bIKA MEPEBOTUYHK JTOITYCTHI
ommbKy, ymotpebuB mocie repynmus affecting, me Ttpe-
Oyrolero mocje ceds mpeiora, on.

Mopdonorudeckas uHTephepeHIIUs POSBISETCS U KaK
HEMpaBWIBHOE YNOTPEOJCHNE MHOXECTBEHHOTO YMClia He-
KOTOPBIX HIMEH CYIIECTBUTEIIBLHBIX NP TIEPEBOJIE C PYCCKO-
ro si3plka Ha aHmMHckuid. Tak, MHOrAa TrpaMMaTH4ecKd
HEBEpHO J00aBIsieTCS OKOHYaHHE -S TNPH O0Opa3oBaHUU
MHO)KECTBEHHOTO YHCJIa Y CYIIECTBUTEIHHOTO, MMEIOIIETO
JATHHCKOE MTPOUCXOKICHUE!

— datum — data (a ne datums); — phenomenon — phe-
nomena (a ue phenomenons).

WHaTepdepenmus B 00IacTH CHHTAKCHCA BBIPAXKaeTCs
B 3aMEHE CHHTAKCHYECKHUX IPABHJI, CBOHCTBEHHBIX KaXK-
JIOMY M3 KOHTAKTUPYIOIIUX A3BIKOB, MpaBUJIaMU O6H_II/I-
MU, O(bOpMHS[IOH_U/IMI/I T€ )K€ CEMAHTHYCCKHEC OTHOILICHUA
[20]. Onnoli M3 caMbIX pacHpOCTPaHEHHBIX OLIHOOK SIB-
JSeTCSl HapylIeHHE TeMa-peMaTHYecKOW OpraHHu3aliu
MPEJUIOKEHHSI, KOTOpasi OTJINYAaeTCsd B PYCCKOM M aHT-
JUHCKOM SI3BIKAX:

Buibpana onmumanvuasn doza unoxkyiama 0ns Hapawju-
eanus dGuomaccol cumoébuomuueckoii 3axeacku. — The op-
timal dose of inocula has been selected to build the bio-
mass of symbiotic ferment.

Pema B pycckoMm sI3BIKE CTpeMHTCS K KOHITYy IIPEIJio-
KEHHs, B TO BpeMsI KaK B aHTJIMHCKOM OHA PacIioyiaraeTcs
B Hagaise. [Ipu mepeBoje NaHHOTO MPEAIOKCHHS TTEPEBO-
IYUKy HE yNajoch M30e€XaTh CHHTAKCHYECKOW HMHTEepde-
penuuu. IlpennoxeHune ciemoBalio OBl  TEPEBECTH
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To increase the biomass of symbiotic starters, the optimal
dose of inocula has been selected. IlpuBenem eme omuH
puUMep:

Muvt  cuumaem, wmo >ma meopusi Oyoem pazeuma
6 onuocatiwem 6yoywem. — We believe that this theory will
be developed in the nearest future.

[Ton BMsIHMEM PYCCKOTO SI3bIKA IPEIIOKEHHE TIepeBe-
JIEHO He WH(OWHUTHBHOW KOHCTPYKIUCH, a C IMOMOIIBIO
MPUIATOYHOTO TpetokeHus. [IpaBmibHee ObUTO OBI TIEpe-
Bectu ero kak We believe this theory to be developed in
the nearest future.

Hepenxo naTepdepennns oOGHapyKUBAeTCA M Ha ITyHK-
TyallMOHHOM YPOBHE TIPH TEpEeHOCe NMPaBHWJ ITyHKTYallHd
C POJHOTO S3bIKAa HA UHOCTPAHHBIM:

Kpome smozo 6 cmamve paccmampusaiomcs maxue
CnOCOObI 3aUUmbvl ABMOPCKUX NPAG, KAK U3bAMUE U YHUY-
moacenue obopyoosanus u mamepuanos. — In addition,
the article discusses such methods of copyrights defense, as
the confiscation and the destruction of equipment and ma-
terials.

Jannas meopusi noomeepocoaemcs IKCHePUMEHMOM,
KOMOPbLL MOJCEM CAYHCUMb OOKAZAMENbCNBOM CYUjech-
eosanus... — This theory is well confirmed by experiment,
that can serve as proof of the existence...

Crnemyst TYHKTyalMOHHBIM TIPaBHJIaM aHIJIHHACKOTO
SI3bIKa, 3amsiTast B 00opote such ... as ... me tpebdyercs. [lox
BIIMSIHUEM IIPAaBWJI IYHKTYallMd PYCCKOr'O S3bIKa IIEPEBO-
JIUMK MCIIOJIh30BA 3aIATYIO U Iiepe] coro3om that.

Hepenko B mepeBomax aHHOTaMi K  HaydHO-
TEXHAYCCKHM CTaThsIM MOXHO BCTPETUTh HEIPABUIILHOE
yHoTpeOJieHIe 3HAKOB MPETTHHAHUS C YACTUTEIbHBIMU:

1,500 — ¢ auenuiickom = 1500 6 pycckom, 0.5 — 6 ane-
autickom = 0,5 6 pycckom.

Takum 0Opa3om, B pe3yibTaTe MPOBEASHHOTO aHAIH-
3a MBI IPUILIA K BBIBOIY, YTO IPHYNHON AECTPYKTHUBHON
rpaMMaTH4YecKOll WHTEep(hepeHInn SBISETCS HEIOoCTa-
TOYHOE M H30BITOYHOE BBISBICHUEC CAUHHUI] U (PYHKIUI
WA u I14. Tlpouecc BBIABICHUS CXOXKHUX ITAIOHOB, €1U-
HUIl 1 (QYHKIUI OCYLIECTBIISIETCS B HECKOJBKO JTANoB:
Ha TEepBOM JTale MepeBOJYHK CTATKHBAETCS C IpOIlec-
cOM BoCTIpUATHS BbicKaszbiBaHus Ha V5. Ha cranuu omo-
3HAaBaHUS 13TO BOCIPHUATHE OCYIIECTBISETCS MyTEM CO-
MOCTABJICHUS BOCIPUHUMAEMBIX OOBEKTOB C JTaJOHAMH
00BEKTOB B MaMATH MEepeBOIYHKA. [[oIMEHa TIEPIICITHUB-
HbIX 3TanoHOB I14 mepuentuBHBIMH dTanoHamu WS sB-
nseTcs OCHOBOW mMHTepdepeHuu. HeratnBHOe BiIMsSHUE
nHTEep(EpeHIINN Ha KadyecTBO TepeBosia TpedyeT miyde-
HUS OaHHOTO (EHOMEHAa W PAa3BUTHI IEPEBOTICCKUX
KOMIETCHIINH, KOTOPBIE MO3BOJIAT €€ U30eXkKaTh HIIN CBe-
ctu g0 MuHUMyMa. [l aToro HeobXxomuMo obpamath
BHUMAaHUEC CTYACHTOB-IICPCBOJYMUKOB Ha MOpd)OJ'IOFI/I‘Ie-
CKHE€, CHHTAaKCHYECKHE W IyHKTYallMOHHBIC pa3IHuus
B SI3BIKOBBIX CHUCTEMaXx SI3bIKOB YK€ Ha HadaJbHOM JTalle
00yYCeHUS TIEPEBONY.
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GRAMMATICAL INTERFERENCE IN TRANSLATION OF SCIENTIFIC-TECHNICAL TEXTS
(BASED ON ABSTRACTS OF SCIENTIFIC PAPERS TRANSLATED FROM RUSSIAN INTO ENGLISH)
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Kuouesvie crosa: linguistic interference; grammatical interference; translation; translation quality.

Abstract: The paper studies translation errors caused by destructive grammatical interference. The purpose of the scien-
tific work is to find out the causes of destructive grammatical interference in Russian-English translation of abstracts. For
this purpose the author applies the approach of comparative analysis in translation. The test material is represented by
translated abstracts of scientific-technical papers published in the leading Russian journals. The importance of this study
and the topic itself is specified by integration of the Russian scientific community into the system of European knowledge
transfer and into the international scientific-informational environment. Quite often the abstracts are translated by the peo-
ple speaking English whereas they do not have basic education in interpretation or translation and they are not aware of
the translation techniques that allow avoiding errors on different linguistic levels. These errors in translated abstracts do
not only influence the scientific paper quality but also affect the image of a scientific journal.

The paper proves that the destructive grammatical interference is caused by the difference in the systems of source and
target languages. The negative influence of the grammatical interference on the translation quality requires studying
the given phenomenon as well as developing translation skills to avoid or minimize it. To achieve that, it is important to
point out for the students morphological, syntactic and punctuation differences in language systems at the very start of
their specialized training.
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